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NOTICE D’UTILISATION
Cafetière filtre 1,8 litre
programmable inox
BCF 578	 	
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Avec cet appareil, vous avez fait l’acquisition 
d’un article de qualité, bénéficiant de toute 
l’expérience de Riviera-et-Bar dans le domaine 
de la cafetière électrique. Il répond aux 
critères de qualité Riviera-et-Bar : les meilleurs 
matériaux et composants ont été utilisés 
pour sa fabrication, et il a été soumis à des 
contrôles rigoureux. 

Nous souhaitons que son usage vous apporte 
entière satisfaction.
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1 	 Couvercle

2 	 Trop-plein du réservoir

3  	Support-filtre amovible

4  ��	Réservoir d’eau avec indicateur de niveau 

5  	Ecran d'affichage digital

6  ��	Bouton + voyant "Marche/Arrêt"

7  	Bouton + voyant "Sélecteur d’arôme"

8  	Stoppe-gouttes

9  	Verseuse verre graduée

10  ��	Plaque chauffante

11  	Molette "Easy Select"

12  	Bouton + voyant "Programme"

13  	Bouton + voyant "Départ automatique"

14  Cuillère doseuse avec embout magnétique
	(permet de la fixer à même le produit)

DESCRIPTION DU PRODUIT
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Nous vous demandons de lire très attentivement les 
instructions indiquées dans cette notice, car elles 
fournissent, entre autres, des informations importantes 
relatives à la sécurité d’installation, d’utilisation et 
d’entretien.
Gardez votre notice, vous pourriez avoir besoin de vous 
y référer dans le futur.

•	Respecter impérativement les consignes de sécurité, 
d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. Tout 
non respect de celles-ci annule la garantie. 

•	Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applica-
tions domestiques et analogues telles que : 

	 - �Des coins cuisines réservés au personnel dans des 
magasins, bureaux et autres environnements pro-
fessionnels ; 

	 - Dans des fermes ; 
	 - L’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres      

environnements à caractère résidentiel ;
	 - Des environnements du type chambres d’hôtes.
•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 

8 ans ou plus, s'ils sont surveillés, s'ils ont reçu des ins-
tructions sur l'utilisation de l'appareil en toute sécurité 
et s'ils ont conscience des dangers encourus. Le net-
toyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants, sauf s'ils ont 8 ans ou plus et s’ils sont sous 
la surveillance d’un adulte. Tenir l’appareil et son cordon 
d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 
8 ans.
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES



•	Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou  qui manquent d’expérience et de connais-
sances, si elles sont surveillées, si elles ont reçu les ins-
tructions sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
si elles ont conscience des dangers encourus. 

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
•	L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au 

moyen d’une minuterie extérieure ou un système de 
commande à distance séparé. 

•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mau-
vaise utilisation de l'appareil.

•	L'appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit. 

•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute sé-
curité les surfaces en contact avec les aliments et l’en-
semble de l’appareil sont précisées dans la rubrique 
"Nettoyage et détartrage" de la présente notice.

• 	Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil. 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d’éviter un 
danger.

•	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou si 
l’appareil est endommagé, ne pas l'utiliser. Il doit être 
réparé par un professionnel d’un Centre Services Agréé 
Riviera-et-Bar.

	 Vous trouverez les coordonnées du Centre Services 
Agréé Riviera-et-Bar le plus proche de chez vous sur : 
www.riviera-et-bar.fr
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•	Débrancher impérativement le cordon d’alimentation 
de l’appareil dans les cas suivants :

	 - En cas de non-utilisation prolongée
	 - Avant tout nettoyage ou entretien
	 - En cas de mauvais fonctionnement.
•	Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise à 

la terre répondant aux prescriptions de sécurité élec-
trique actuellement en vigueur. Dans le cas où une ral-
longe serait nécessaire, utiliser une rallonge avec prise 
de terre incorporée et d’une intensité nominale suffi-
sante pour supporter l’alimentation de l’appareil.

• 	S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle mention-
née sur l’étiquette signalétique de l’appareil.

• 	Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
•	 Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas brancher 

d’autres appareils sur le même circuit.
• 	Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-même 

pour le débrancher.

• 	Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
• 	Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non glis-

sante.
• 	Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du plan de 

travail pour éviter qu’il ne bascule.
• 	S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle rallonge 

électrique ne soient pas disposés aux endroits de passage pour éviter 
tout basculement.

• 	Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
• 	Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
• 	Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
• 	Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que le 

cordon d’alimentation touche une surface chaude.
• 	L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans une voi-

ture en hiver, ou dans tout autre lieu soumis au gel, pour éviter tout 
endommagement.
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

•	Eviter impérativement tout débordement et toute 
entrée d’eau ou de quelque liquide que ce soit au 
niveau de la fiche électrique du cordon d'alimenta-
tion, des boutons de commande et de l’écran d'affi-
chage digital.

•	Ne jamais remplir le réservoir au-delà de sa limite 
maximale de 1,8 litre d'eau (marquage 12/18 tasses).

•	Afin d’éviter tout danger, poser l’appareil sur un 
support non sensible à la chaleur et l’éloigner au 
moins de 20 cm des murs.

	 Ne rien poser sur l’appareil. L’espace au-dessus de 
celui-ci doit être dégagé.

•	Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il 
est en fonction.

•	L'appareil ne doit pas être placé dans un meuble 
lors de son utilisation.

•	 Ne jamais remplir le réservoir avec de l’eau tiède ou chaude.
•	 Ne pas faire fonctionner l’appareil sans eau dans le réservoir.
•	 Ne pas ouvrir le couvercle pendant la production de café.

	 ATTENTION SURFACE CHAUDE
•	L’appareil devient très chaud lors de son utilisation 

etle reste un certain temps après emploi  (couvercle, 
corps de l’appareil, plaque chauffante, verseuse). 
Manipuler la verseuse exclusivement par la poignée.

•	Prendre garde aux dégagements de vapeur 
chaude au niveau du couvercle et du café dans la 
verseuse.

8



RÉGLAGE DE L'HEURE

1.		  Posez l’appareil sur une surface plane, sèche et 
non glissante.

2.		 Déroulez entièrement le cordon d’alimentation 
et branchez-le. "00:00" clignote à l’écran (5).

3.		 Appuyez sur la molette "Easy Select" (11), la plage 
"heures" clignote. Tournez la molette "Easy Select" 
jusqu’à ce que l’heure réelle s’affiche. 

4.		 Appuyez une nouvelle fois sur la molette, l’heure 
réglée est mémorisée et la plage "minutes" cli-
gnote. Tournez la molette jusqu’à affichage des 
minutes réelles puis ré-appuyez sur la molette 
pour mémoriser le réglage.

•	 Ne pas mettre la verseuse au micro-ondes.
•	 Ne jamais exposer la verseuse à de grandes variations de tempé-

rature au risque de la fissurer. Ne jamais la mettre au réfrigérateur 
ou sur une plaque de cuisson.

•	 Ne jamais laisser la verseuse vide sur la plaque chauffante allumée.
•	 Ne jamais utiliser d’autres accessoires que ceux livrés avec l’appareil.
•	 Toujours éteindre l’appareil avec le bouton "Marche/Arrêt" avant 

de le débrancher.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
• 	S’assurer que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact 

avec les parties chaudes de l’appareil.
•	 Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser re-

froidir à l’air libre auparavant.

DÉBALLAGE

•		  Déballez l'appareil et retirez tous les sachets en 
plastique, cartons et papiers qui protègent les 
différentes pièces. 

•		  Conservez les éléments d'emballage.

•		  Ne laissez jamais les sachets en plastique à la 
portée des enfants.

•		  Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhé-
sives susceptibles d’être apposées sur l’habillage 
du produit ou tout autre éventuel feuillet d’infor-
mation.

NETTOYAGE

•		  Pour le nettoyage des différentes pièces de 
l'appareil, reportez-vous à la rubrique dédiée 
"Nettoyage et détartrage" en page 12.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE

L’heure ne reste pas en mémoire si vous 
débranchez le cordon d’alimentation. Dans ce 
cas un nouveau réglage est nécessaire.

A NOTER
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SÉLECTEUR D’ARÔME

Grâce au sélecteur d’arôme, il vous est possible 
d’obtenir un café plus corsé. Cette fonction est 
d’autant plus efficace que la quantité de café 
préparée est faible.

1.	 Après avoir rempli le réservoir avec de l’eau et le 
filtre avec du café (cf. paragraphe "Mise en service" 
ci-dessus), appuyez sur le bouton "Sélecteur d’arôme" 
(7) puis sur le bouton "Marche/Arrêt"(6). Les voyants 
dédiés s’éclairent et  s'affiche à l'écran.

2.		A la fin de l’écoulement, la cafetière bascule en 
"Maintien au chaud".

1.		  Assurez-vous que le cordon d’alimentation soit 
branché.

2.		 Ouvrez le couvercle (1) et à l’aide de la verseuse (9) 
remplissez le réservoir pour obtenir le nombre de 
tasses souhaitées, sans jamais dépasser la graduation 
maximale de 12/18 tasses (correspondant à 1,8 L d’eau).

3.		 Mettez le support-filtre (3) en place. Pour cela, 
positionnez l’ergot dans l’encoche située à l’arrière 
de la cavité puis appuyez sur les anses du support-
filtre jusqu’en butée.

4.		 Positionnez proprement dans le support-filtre un 
filtre papier de format 1x4. (Si nécessaire il vous 
est possible d’utiliser un format 1x6).

5.		 A l’aide de la cuillère doseuse (14), remplissez le 
filtre papier avec du café moulu selon le nombre 
de tasses désirées et répartissez-le uniformément.

6.		 Refermez le couvercle.

7.		 Vérifiez que la verseuse soit bien positionnée 
sur la plaque chauffante (10) de sorte qu’elle 
désactive le système stoppe-gouttes (8). (Dans 
le cas contraire, le café ne peut pas s’écouler).

8.		 Appuyez sur le bouton "Marche/Arrêt" (6). Le 
voyant correspondant s’éclaire et après quelques 
secondes, le café se met à couler dans la verseuse. 
Une animation graphique à l'écran vous indique 
la phase de percolation de café.

9.		 Dès écoulement complet du café, un bip sonore 
retentit et la fonction "Maintien au chaud" 
s’enclenche automatiquement pour une durée 
de 30 minutes maximum. Le compte à rebours 
s’affiche à l’écran pour vous indiquer à tout 
moment la durée restante de maintien au chaud.

10.	 A la fin du maintien au chaud, un bip sonore 
retentit, la chauffe est stoppée et la cafetière 
bascule en mode "Economie d’énergie". Seule 
l’heure reste affichée à l’écran.

MISE EN SERVICE

FONCTIONS SPÉCIALES

- 	Lors du remplissage du réservoir, il est 
important de ne mouiller ni l’écran digital 
(5) ni le panneau de commande.

- 	Assurez-vous de ne jamais dépasser le 
niveau maximum (1,8 L). Si l’eau atteint 
l’orifice de trop-plein (2), celle-ci est 
directement évacuée vers le plan de travail. 

	 Essuyez immédiatement le plan de travail 
	 avant de mettre l’appareil en marche.

Remarques importantes

Nous vous conseillons d’utiliser 1 cuillère doseuse 
rase de café moulu pour une tasse de 100 ml.

A NOTER

Si vous retirez définitivement la verseuse de la 
plaque chauffante pendant le cycle de maintien 
au chaud, arrêtez l’appareil en appuyant sur le 
bouton "Marche/Arrêt". Ceci évitera que la plaque 
continue de chauffer inutilement. Prenez garde 
aux risques de brûlures au contact de la plaque qui 
reste encore chaude pendant un certain temps.

A NOTER

Il vous est possible d'interrompre à tout 
moment cette fonction en ré-appuyant sur le 
bouton "Sélecteur d'arôme".

A NOTER

-	Dès écoulement complet du café, vous pouvez 
retirer la verseuse et vous servir. Cependant, grâce 
au système stoppe-gouttes, vous pouvez retirer la 
verseuse à tout moment durant l’écoulement de 
café puis la repositionner rapidement sur la plaque 
pour poursuivre la percolation.

-	 Il est possible d’arrêter le processus de 
percolation à tout moment en appuyant sur 
le bouton "Marche/Arrêt". Dans ce cas, le 
réservoir d'eau (4) n'est pas vide.

A NOTER
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DÉPART DIFFÉRÉ

Il est possible de régler la minuterie pour un départ 
différé jusqu’à 24 heures. Pour cela :

1.	 Vérifiez qu’il y ait de l’eau dans le réservoir, du café 
dans le filtre et que la verseuse soit bien en place.

2.		Assurez-vous que l’heure réelle soit renseignée 
à l’écran (5). A défaut, réglez-là en suivant les 
instructions "Réglage de l'heure".

3.		Appuyez sur le bouton "Programme" (12). Le 
voyant dédié s’éclaire et l’horaire par défaut 
"12:00" s’affiche.

4.		Appuyez sur la molette "Easy Select" (11), la plage 
"heures" clignote. Tournez la molette jusqu’à ce que 
l’heure de démarrage choisie pour l’écoulement 
du café s’affiche. 

5.		Appuyez une nouvelle fois sur la molette, l’heure 
réglée est mémorisée et la plage "minutes" 
clignote. Tournez la molette "Easy Select" jusqu’à 
affichage des minutes choisies puis ré-appuyez 
sur la molette pour valider le réglage.

6.		Appuyez sur le bouton "Départ Automatique" (13) 
pour sélectionner la fonction Départ Différé. Le 
voyant dédié s’allume et  s'affiche à l'écran. 
Voyants et symboles restent en l’état jusqu’au 
démarrage du processus de percolation.

SUPPRESSION DU MAINTIEN AU CHAUD

Si vous le souhaitez, vous pouvez supprimer la 
fonction "Maintien au chaud automatique". Pour cela : 

1. 		Appuyez simultanément durant au moins 3 
secondes sur la molette "Easy Select" (11) et le 
bouton "Départ automatique" (13). L’écran affiche 
"30:00".

2.		Appuyez sur la molette et tournez-la jusqu’à ce 
que "00:00" s’affiche à l’écran. Appuyez à nouveau 
sur la molette pour confirmer la suppression du 
maintien au chaud.

		 Dès lors, la suppression du maintien au chaud 
automatique sera effective pour toutes les 
préparations lancées. 

Si vous souhaitez réactiver le maintien au chaud :

1. 	Appuyez simultanément durant au moins 3 secondes 
sur la molette "Easy Select" et le bouton "Départ 
automatique". L’écran affiche "00:00".

2.	Appuyez sur la molette et tournez-la jusqu'à ce 
que "30:00" s’affiche à l’écran. Appuyez à nouveau 
sur la molette pour confirmer la mise en place du 
maintien au chaud automatique de 30 minutes.

MODE ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

Dans un souci de réduction de consommation 
électrique, la cafetière entre en mode "Economie 
d'énergie" immédiatement après le maintien au 
chaud. Seule l’heure reste affichée à l’écran (5).

MODE VEILLE MANUEL

Pour plus de confort, vous avez la possibilité de 
mettre l'écran digital en sommeil. 

Pour ce faire, appuyez au moins 3 secondes sur la 
molette "Easy Select" (11). L’heure ne s’affiche plus 
à l’écran mais elle reste fonctionnelle.

Pour que l’heure s’affiche à nouveau, appuyez sur 
la molette "Easy Select".

DÉSACTIVATION DES BIPS SONORES

Si les bips sonores de votre appareil vous incommodent, 
vous avez la possibilité de les désactiver. Pour ce 
faire, appuyez simultanément durant au moins 3 
secondes sur la molette "Easy Select" (11) et le bouton 
"Programme" (12).  s’affiche à l’écran confirmant 
la désactivation des bips sonores.

Pour les réactiver, appuyez simultanément durant 
au moins 3 secondes sur la molette et le bouton 
"Programme".  s’affiche à l’écran confirmant la 
réactivation des bips sonores.

-	Pour consulter ou changer l’heure 
programmée de départ différé, vous pouvez 
à tout moment appuyer sur le bouton 
"Programme".

- 	Pour annuler la fonction Départ Différé, ré-
appuyez sur le bouton "Départ Automatique".

A NOTER

Si l’heure réelle n’est pas réglée et que vous 
appuyez sur le bouton "Programme",   s’affiche, 
vous indiquant que la programmation n’est pas 
faisable. Dans ce cas, réglez l’heure en suivant les 
instructions "Réglage de l’heure".

A NOTER

Lorsque l’appareil est mis en mode veille, l’écran 
n’affiche aucune information (heure, fonctions 
spéciales). Seul  s’affiche en cas d’un départ 
différé préalablement activé.

A NOTER
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NETTOYAGE AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE

1.		 Lavez le support-filtre (3) et la verseuse (9) avec de l’eau 
savonneuse et rincez-les. 

2.	Nettoyez l’habillage de l’appareil avec un chiffon doux et 
très légèrement humide.

3.	Avant de remonter votre appareil, assurez-vous que toutes 
les pièces soient entièrement sèches.

NETTOYAGE APRÈS UTILISATION

Nettoyez toujours votre cafetière après chaque utilisation. 

1.		 Ouvrez le couvercle (1), retirez le filtre papier avec les rési-
dus de mouture.

-		Avant tout nettoyage ou détartrage, l’appareil doit être débranché 
et refroidi.

- 	N’immergez en aucun cas le corps de l’appareil et le cordon 
d'alimentation dans l’eau ou dans quelque liquide que ce soit.

-		Aucune pièce n'est compatible lave-vaisselle, excepté la verseuse.
- 	Les boutons de commande et l’écran d'affichage digital ne doivent 

en aucun cas être exposés à l’humidité.
-		N’utilisez pas de produits chimiques ou de nettoyants abrasifs ou 

de laine d’acier pour nettoyer les différentes pièces de l’appareil.

Remarques importantes

NETTOYAGE ET DÉTARTRAGE
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Votre cafetière est équipée d’un système de 
détection "réservoir vide" qui s’enclenche si vous 
faites fonctionner votre appareil sans eau dans le 
réservoir. Dans ce cas, elle s'arrête automatiquement 
de fonctionner. Les 4 voyants des boutons clignotent, 

 s’affiche à l’écran.

L'appareil reste inopérant tant que sa température 
interne n'a pas suffisamment baissé, et que  reste 
affiché. Il faut compter environ 5 minutes d'attente.

SIGNAL MANQUE D'EAU



2.	Sortez le support-filtre (3) et nettoyez-le, ainsi que la verseuse (9) 
avec de l’eau chaude savonneuse puis rincez-les.

3.	Essuyez le corps de l’appareil et la plaque chauffante (10) 
avec un chiffon doux et très légèrement humide.  

4.	Séchez correctement tous les éléments avant de les remettre 
en place.

DÉTARTRAGE

Votre cafetière est équipée d’une fonction vous signalant qu’un 
détartrage est requis.

Le message  s’affiche à l’écran tous les 40 cycles de café.

Renseignez-vous au préalable de la dureté d’eau de votre lieu de 
résidence auprès de l’Agence Régionale en charge de la distribution 
d’eau potable. Vous trouverez aussi cette information sur internet.

Si sa valeur est ≥ à 30°f (ou °fH), votre eau est dure. Procédez 
impérativement au détartrage à chaque affichage du message 
(40 cycles café effectués). 

Si elle est < à 30°f, procédez au détartrage tous les 2 affichages 
du message (80 cycles café effectués).

Pour retirer le premier message et réinitialiser l’appareil, appuyez 
simultanément sur la molette "Easy Select" (11) et le bouton 
"Sélecteur d'arôme" (7) pendant au moins 3 secondes.  
disparaît.

Pour procéder au détartrage :

1.		 Remplissez le réservoir (4) avec un mélange de 1/3 de vinaigre 
blanc et 2/3 d’eau froide.

2.	Vérifiez que le support-filtre (3) et la verseuse vide soient 
bien en place puis mettez votre appareil en fonction.

3.	Dès que 1/3 du mélange est passé, éteignez votre appareil 
et laissez reposer environ 1 heure.

4.	Remettez la machine en marche.

13
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Vous pouvez aussi utiliser un détartrant "Spécial machine à café" 
disponible dans le commerce.

A NOTER

Sélecteur d’arôme sélectionné. Voir rubrique page 10.

Départ différé confirmé. Voir rubrique page 11.

Bips sonores désactivés. Voir rubrique page 11.

Bips sonores réactivés. Voir rubrique page 11.

Signal manque d’eau. Voir rubrique page 12.

Détartrage requis. Voir rubrique page 13.

LISTE DES PRINCIPAUX MESSAGES PRÉSENTS À L'ÉCRAN

+

+

5.	Dès que tout le mélange est passé, déversez l’eau vinaigrée 
et rincez la verseuse à plusieurs reprises. Rincez également 
le support-filtre.

6.	Attendez 5 minutes puis remettez votre machine en marche 
en faisant passer un réservoir complet d’eau fraîche.

7.	Renouvelez cette opération une ou deux fois.

8.	Pour réinitialiser l’appareil après avoir effectué le détartrage, 
appuyez simultanément sur la molette "Easy Select" (11) 
et le bouton "Sélecteur d'arôme" (7) pendant au moins                 
3 secondes.  disparaît.

9.	Eteignez et débranchez l’appareil. Après refroidissement, 
procédez à son nettoyage complet (voir ci-dessus).



Anomalies de
fonctionnement Causes Solutions

La cafetière ne fonctionne 
pas.

L’alimentation est coupée.

Vérifiez que le cordon d'alimentation de 
l'appareil soit correctement branché sur 
la prise secteur. Sinon vérifiez le disjonc-
teur ou les fusibles de votre installation 
électrique.

La machine n’est pas allumée. Appuyez sur le bouton "Marche/Arrêt".

Le café goutte sur la 
plaque chauffante une fois 
la verseuse retirée.

Le système stoppe-gouttes 
est grippé. 

Nettoyez le système stoppe-gouttes sous 
l’eau chaude tout en l’actionnant à plu-
sieurs reprises.

Le café ne s'écoule pas 
pendant l'extraction.

La verseuse est mal placée 
sur la plaque chauffante. Positionnez correctement la verseuse.

Le café déborde du sup-
port-filtre.

Le support-filtre est mal posi-
tionné.

Enfichez le support-filtre jusqu’en butée 
basse.

La quantité de café dans le 
filtre est trop importante. Réduisez la quantité de café.

Le café a mauvais goût.

Le café utilisé n’est pas adap-
té à l’appareil.

Utilisez du café moulu spécial filtre. Veillez 
à ne pas laisser votre café s’éventer.

Le rinçage est insuffisant 
après détartrage ou net-
toyage.

Rincez à nouveau abondamment.

Le café s’écoule lentement 
pendant l'extraction. L’appareil est entartré. Procédez au détartrage de l’appareil 

(Cf. rubrique "Nettoyage et détartrage").

L’eau coule sur le plan de 
travail.

Vous avez dépassé la gradua-
tion maximale de 12/18 tasses 
du réservoir d'eau.

Ne dépassez jamais la graduation maxi-
male.

GUIDE DE DÉPANNAGE
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Puissance :	 870–1035 W

Tension :	 220–240 V~ 50–60 Hz

Capacité du réservoir : 	 1,8 litre Max

Filtre papier : 	 Format 1x4 ou 1x6

Poids :	 2,85 kg

Dimensions :	 L 210 x H 370 x P 275 mm

Merci de respecter les recommandations ci-dessous :
-	Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil 

avec vos déchets ménagers.
- 	Un système de collecte sélective pour ce type de produit 

est mis en place par les communes, vous devez vous 
renseigner auprès de votre mairie afin d’en connaître 
les emplacements. En effet, les produits électriques et 
électroniques contiennent des substances dangereuses 
qui ont  des effets néfastes sur l’environnement ou la 
santé humaine et qui doivent être recyclées.

La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
ne couvre que l’utilisation domestique de l’appareil.

Sont exclus de la garantie :
-	 les pièces d’usure telles que les joints,
-	 les pièces amovibles ou mobiles endommagées 

suite à une mauvaise manipulation, une chute ou 
un choc lors de leur manipulation, telles que la ver-
seuse et son couvercle, le support-filtre, la cuillère 
doseuse, le corps de l'appareil,

-	 les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne-
ment normal dans la sphère privée.

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incor-
rect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi 
ou par des réparations effectuées par un personnel 
non qualifié.

Les réparations doivent être uniquement effectuées 
dans un des Centres Services Agréés de la marque. 
Pour tout renseignement :
Pour la France : contactez le
• �Service Relations Clientèles au +33 3.88.18.66.18 ou 

customer-support@lavafields.com
Pour la Belgique et le Luxembourg :
• ��Service Relations Clientèles au +32 71 12 14 88 ou 

par email à support-be@lavafields.com
Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie 
sont remplacés ou réparés contre remboursement 
des frais.

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique-
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat.

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, pré-
vues pour un produit réparable est de 5 ans à partir 
de sa date de fabrication (information mentionnée 
sur le produit : numéro de lot ou de série).

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité.

Lieu de juridiction : Strasbourg.

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie 
légale pour défauts et vices cachés qui s'applique 
en tout état de cause dans les conditions des articles 
1641 et suivants du Code Civil.

Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos pro-
duits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par 
Riviera-et-Bar entraîne l’annulation de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ACCESSOIRES

ENVIRONNEMENT

GARANTIE
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ARB S.A.S.

Bedrijvenpark “Les Découvertes”

8 rue Thomas Edison

67452 MUNDOLSHEIM Cedex

Tél. : 03 88 18 66 18

customer-support@lavafields.com

www.riviera-et-bar.fr
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GEBRUIKSAANWIJZING
Filter koffiezetapparaat 1,8 liter
Programmeerbaar, inox
BCF 578	 	
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Met dit toestel heeft u een kwaliteitstoestel 
aangeschaft, waarmee u geniet van al 
de ervaring van Riviera & Bar op gebied 
van elektrische koffiezetapparaten. 
Het beantwoordt aan de Riviera & Bar 
kwaliteitsvereisten: de beste materialen 
en onderdelen werden gebruikt voor de 
productie en het toestel werd onderworpen 
aan diepgaande controles.

Wij hopen dat het gebruik ervan u volledig zal 
kunnen bekoren.
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4

1 	 Deksel

2 	 Overloop van het reservoir

3  	Verwijderbare filterhouder

4  ��	Waterreservoir met niveauaanduiding

5  	Digitale display	

6  ��	Knop en controlelampje "Aan/Uit" 

7  	Knop en controlelampje "Aroma instelling" 

8  	Druppelstop

9  	Glazen schenkkan met maatverdeling

10  ��	Verwarmingsplaat

11  	Draaiknop "Easy Select”

12  	Knop en controlelampje "Programma" 

13  	Knop en controlelampje "Automatische start"  

14  Doseerlepel met magnetisch uiteinde
	(kan aan het toestel zelf worden bevestigd)

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT

13



Wij vragen u aandachtig de instructies in deze gebruik-
saanwijzing te lezen, aangezien ze belangrijke informatie 
bevatten aangaande, onder andere,  de veiligheid bij de 
montage, het gebruik en het onderhoud.  
Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te raadplegen 
indien nodig.

•	De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoorschriften en 
onderhoudsvoorschriften dienen nageleefd te worden. 
Elke niet-naleving zal de garantie doen vervallen. 

•	Dit toestel is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen zoals: 

	 - Keukenruimtes gereserveerd voor personeel in win-
kels, kantoren en andere professionele omgevingen; 

	 - Op boerderijen ; 
	 - �Gebruik door gasten in hotels, motels en andere   

residentiële omgevingen;
	 - Bed and breakfast-achtige omgevingen.

•	Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder 
dan 8 jaar, enkel onder continu toezicht en mits ze de 
nodige instructies over het gebruik in alle veiligheid van 
het toestel hebben gekregen en dat ze de betreffende 
gevaren goed begrijpen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht 
staan van een volwassene. Houd het toestel en het 
elektriciteitssnoer buiten het bereik van kinderen jon-
ger dan 8 jaar.

5

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN



•	Dit toestel mag gebruikt worden door personen met 
verminderde fysieke, motorische of geestelijke capaci-
teiten of door personen met een gebrek aan ervaring 
en kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan 
of instructies hebben ontvangen aangaande het gebruik 
van het toestel op een veilige manier en op voorwaarde 
dat zij de betreffende gevaren goed begrijpen.

•	Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
•	Het toestel mag niet gebruikt worden met een externe 

timer of een afstandsbedieningssysteem.
•	Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik van 

het toestel.
•	Dompel het toestel niet onder in water of enige andere 

vloeistof. 
•	De volledige aanwijzingen voor de reiniging van het 

toestel in alle veiligheid worden in het hoofdstuk  
“Reiniging en Ontkalking” van de huidige gebruiks-
aanwijzing beschreven.

• Het is aangeraden om het toestel regelmatig na te kij-
ken. Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is moet 
het vervangen worden door de fabrikant, zijn dienst na 
verkoop of gelijkaardig om alle gevaar te vermijden.

•	Bij storing of defect, gebruik het toestel niet. Het 
moet hersteld worden door een erkend professioneel  
Service Center van Riviera & Bar. U vindt de gegevens 
van het dichtstbijzijnde professioneel Service Center op :  
www.riviera-et-bar.fr
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•	Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit het 
stopcontact:

	 - Bij langdurig niet-gebruik
	 - Vóór reiniging of onderhoud
	 - In geval van storing.
•	Het toestel moet steeds aangesloten worden op een 

stopcontact met aarding dat voldoet aan de veiligheids-
normen van toepassing.  Indien een verlengkabel nodig 
is, gebruik een verlengkabel met geïntegreerde aarding 
en met een nominale sterkte voldoende hoog om het 
vermogen van het toestel aan te kunnen.

• 	Rol het elektriciteitssnoer steeds volledig uit.
•	 Sluit geen ander toestel aan op dezelfde kring om overbelasting van 

het elektriciteitsnet te vermijden.
•	 Trek niet aan het elektriciteitssnoer, noch aan het toestel zelf om de 

stekker uit het stopcontact te trekken.

• 	Hanteer het toestel niet met natte handen.
•	 Plaats het toestel steeds op een vlak, horizontaal, droog en niet glad 

oppervlak.
•	 Plaats het toestel niet op de rand van de tafel of het aanrecht om te 

vermijden dat het zou kantelen.
•	 Leg het elektriciteitssnoer of de eventuele verlengkabel niet in door-

gangen om te vermijden dat het toestel zou kantelen.
•	 Verplaats het toestel nooit als het in werking is.
•	 Gebruik het toestel nooit buiten.
•	 Gebruik het toestel nooit in de nabijheid van een waterbron.
•	 Plaats het toestel nooit in de nabijheid van een warmtebron en vermijd 

dat het elektriciteitssnoer in contact komt met een warm oppervlak.
•	 Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat het nooit in 

de auto in de winter, of op enig andere plaats blootgesteld aan vorst, 
om alle schade te vermijden.

7



SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	Vermijd te allen tijde overlopen en water of enig 
andere vloeistof ter hoogte van de stekker van het 
elektriciteitssnoer, de bedieningsknoppen en het 
digitale display.

•	Vul het reservoir nooit meer dan de maximumin-
houd van 1,8 liter water (aanduiding 12/18 kopjes).

•	Plaats het toestel op een hittebestendig oppervlak 
en houd het minimum 20 cm van de muren om ge-
vaar te voorkomen.

• Plaats niets op het toestel. Houd de ruimte boven 
het toestel vrij.

•	Laat het toestel nooit onbeheerd wanneer het in 
werking is.

•	Plaats het toestel niet in een kast wanneer het in 
werking is.

•	 Vul het reservoir nooit met lauw of warm water.
•	 Laat het toestel nooit werken zonder water in het reservoir.
•	 Open het deksel niet tijdens het koffie zetten.
•	 Zet de kan niet in de microgolfoven.

	 LET OP HEET OPPERVLAK
•	Het toestel wordt erg warm tijdens gebruik en blijft 

nog enige tijd heet na gebruik (deksel, behuizing van 
het toestel, warmhoudplaat, schenkkan). Hanteer de 
kan enkel met de handgreep.

•	Wees voorzichtig voor de hete stoom ter hoogte 
van het deksel en van de koffie in de kan.

8



INSTELLEN VAN DE KLOK

1.		  Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog 
en niet glad oppervlak.

2.		 Rol het elektriciteitssnoer volledig uit en steek 
de stekker in het stopcontact. “00:00” knippert 
op het display (5).

3.		 Druk op de “Easy Select” draaiknop (11), het “uur” 
onderdeel knippert. Draai de “Easy Select” draaiknop 
tot het juiste uur verschijnt.  

4.		 Druk nogmaals op de draaiknop, het ingestelde 
uur wordt opgeslagen en het “minuten” onderdeel 
knippert. Draai de draaiknop tot de juiste minuten 
verschijnen en druk opnieuw op de knop om de 
instelling op te slaan.

•	 Stel de kan nooit bloot aan grote temperatuurschommelingen, 
want dan kan hij barsten. Zet hem nooit in de koelkast of op een 
kookplaat.

•	 Zet de lege kan nooit op een werkende kookplaat.
•	 Gebruik nooit andere accessoires dan die meegeleverd met het 

toestel.
•	 Zet het toestel steeds uit met de “Aan/Uit” knop voordat u de 

stekker uit het stopcontact trekt.
•	 Gebruik het toestel niet als verwarmingselement.
•	 Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met de warme 

delen van het toestel.
•	 Berg het toestel niet op wanneer het nog warm is. Laat het toestel 

eerst steeds afkoelen in open lucht.

UITPAKKEN

•		  Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, 
karton en papier die de verschillende onderdelen 
beschermen. 

•		  Hou plastic zakken steeds buiten bereik van 
kinderen.

•		  Bewaar de verschillende verpakkingsmaterialen.

•		  Verwijder ook eventuele stickers die zich op het 
toestel zouden kunnen bevinden en andere even-
tuele informatie fiches.

REINIGING

•		  Om de verschillende onderdelen van het toestel 
reinigen, zie het hoofdstuk "Reiniging en ontkal-
king" op pagina 12.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Het uur blijft niet opgeslagen wanneer u de 
stekker uit het stopcontact trekt. U moet het 
dan opnieuw instellen.

OPMERKINGEN
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AROMA INSTELLING

Dankzij de aroma instelling, kan u straffere koffie 
bereiden. Deze functie is des te efficiënter als de 
bereide hoeveelheid koffie beperkt is.

1.	 . Nadat u het reservoir met water, en de filter met 
koffie (cf. “Ingebruikname” hierboven) hebt gevuld, 
druk op de “Aroma instelling” knop (7) en dan op de 
“Aan/uit” knop (6). De betreffende controlelampjes 
lichten op en  verschijnt op het display.

2.	Wanneer de koffie is doorgelopen, zal het 
koffiezetapparaat zich in “Warmhoud” modus 
zetten.

1.		  Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

2.		 Open het deksel (1) en gebruik de kan (9) om het 
reservoir te vullen tot het gewenste aantal kopjes, 
zonder ooit de maximale hoeveelheid van 12/l8 kopjes 
te overschrijden (wat overeenkomt met 1,8L water).

3.		 Plaats de filterhouder (3). Zorg dat de pin in 
de inkeping aan de achterkant van de opening 
geplaatst is en druk dan op de hendels van de 
filterhouder tot hij goed vast zit.

4.		 Plaats een 1x4 papieren filter netjes in de filterhouder 
(indien nodig kunt u een 1x6 formaat gebruiken). 

5.		 Vul met het maatschepje (14) de papieren filter 
met gemalen koffie volgens het aantal gewenste 
kopjes en verdeel het gelijkmatig.

6.		 Sluit het deksel.

7.		 Controleer of de kan correct op de warmhoudplaat 
(10) 	 geplaatst is, zodat het druppelstopsysteem 
(8) gedeactiveerd wordt. (Als dit niet het geval 
is, loopt de koffie niet door).

8.		 Druk op de "Aan/Uit" knop (6). Het overeenkomstige 
controlelampje zal oplichten en na een paar 
seconden zal de koffie in de kan beginnen lopen. 
Een grafische animatie op het display geeft de 
doorloopfase aan.

9.		 Zodra de koffie is doorgelopen, weerklinkt een 
geluidsignaal en wordt de functie "Warmhouden" 
automatisch geactiveerd voor maximaal 30 
minuten. De timer verschijnt op het display om 
de resterende warmhoudtijd weer te geven.

10.	 Aan het einde van de warmhoudcyclus weerklinkt 
een geluidsignaal, wordt het warmen gestopt 
en schakelt het koffiezetapparaat over naar de 
"Stand-By" modus. Enkel de tijd blijft op het 
display staan.

INGEBRUIKNAME

BIJZONDERE FUNCTIES

- 	Bij het vullen van het reservoir is het 
belangrijk om noch het display (5) noch het 
bedieningspaneel nat te maken. 

-	Zorg ervoor dat u het maximale waterpeil 
nooit overschrijdt (1,8 l). Als het water de 
overloop (2) bereikt, wordt het rechtstreeks 
afgevoerd naar uw werkblad. Veeg het 
werkblad onmiddellijk droog voordat u het 
toestel inschakelt.

Belangrijke opmerkingen

Wij raden aan 1 afgestreken maatlepel gemalen 
koffie te gebruiken voor een kop van 100 ml.

OPMERKINGEN

Als u de kan definitief van de verwarmingsplaat 
verwijdert tijdens de warmhoudcyclus, stop het 
toestel door op de ‘Aan/Uit’ knop te drukken. Dit 
voorkomt dat de verwarmingsplaat voor niets 
warmt. Let op gevaar voor brandwonden door 
contact met de plaat die nog een bepaalde tijd 
warm blijft.

OPMERKINGEN

U kan deze functie te allen tijden onderbreken 
door opnieuw op de knop "Aroma instelling" te 
drukken.

OPMERKINGEN

-	Zodra de koffie is doorgelopen, kan u de kan 
verwijderen en de koffie uitgieten. Echter, dankzij 
de druppelstop, kan u de kan te allen tijde 
verwijderen tijdens het koffiezetten om het dan 
snel terug op de plaat te zetten om het doorlopen 
te kunnen verderzetten. 

-	 Het is te allen tijde mogelijk om het koffiezetten te 
stoppen door op de “Aan/uit” knop te drukken. In 
dit geval is het waterreservoir (4) niet leeg. 

OPMERKINGEN
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UITGESTELDE START

De timer kan ingesteld worden voor een uitgestelde 
start tot 24 uur. Hievoor :

1.	 Zorg dat er water in het reservoir en koffie in de 
filter zit en dat de kan goed geplaatst is.

2.		Zorg dat het reële uur wordt weergegeven op het 
display (5). Zo niet, stel het uur in zoals aangegeven 
in “Instellen van de klok”.

3.	Druk op de “Programma” knop (12). Het overeenkomstige 
controlelampje licht op en de standaard tijd “12:00” 
wordt weergegeven op het display.

4.		Druk op de “Easy Select” draaiknop (11), het “uur” 
onderdeel gaat knipperen. Draai de knop tot het 
gewenste begin uur voor het koffie zetten wordt 
weergegeven.

5.		Druk opnieuw op de draaiknop, het ingestelde uur 
wordt opgeslagen en het “minuten” onderdeel 
gaat knipperen. Draai de “Easy Select” draaiknop 
tot de gewenste minuten worden weergegeven 
en druk dan opnieuw op de knop om de instelling 
te bevestigen.

6.		Druk op de “Auto start” knop (13) om de functie 
Uitgestelde Start in te stellen. Het overeenkomstige 
controlelampje licht op en het symbool  e 
verschijnt op het display. De controlelampen en 
de symbolen blijven branden tot de start van het 
doorlopen van de koffie.

WARMHOUDEN UITSCHAKELEN

Als u het wenst, kunt u de functie ‘Automatisch 
warmhouden’ uitschakelen. Hiervoor :

1. 	Houd de "Easy Select" knop (11) en de "Auto Start" 
knop (13) tegelijkertijd ten minste 3 seconden 
ingedrukt. Op het display verschijnt "30:00".

2.		Druk op de draaiknop en draai deze tot "00:00" 
op het display verschijnt. Druk nogmaals op de 
draaiknop om te bevestigen dat u de functie 
"warmhouden" wilt uitschakelen.

	 Vanaf dan worden alle bereidingen niet meer 
automatisch warm gehouden. 

Als u de warmhoudfunctie opnieuw wilt inschakelen : 

1. 	Houd de knop "Easy Select" en de knop "Auto Start" 
tegelijkertijd ten minste 3 seconden ingedrukt. 
Op het display verschijnt "00:00".

2.	Druk op de draaiknop en draai deze tot "30:00" 
op het display verschijnt. Druk nogmaals op de 
draaiknop om te bevestigen dat de automatische 
warmhoudfunctie van 30 minuten is ingeschakeld.

ENERGIESPARENDE MODUS

Om het stroomverbruik te verminderen, schakelt het 
toestel onmiddellijk na het warmhouden over naar 
de "Energiebesparende" modus. Enkel de tijd blijft 
op het display (5) staan.

MANUELE STAND-BY MODUS

Voor meer comfort hebt u de mogelijkheid om het 
digitale display in stand-by te schakelen.

Druk hiervoor minstens 3 seconden op de ‘Easy 
Select’ draaiknop (11). De tijd wordt niet meer op 
het display weergegeven, maar blijft wel doorlopen.

Druk op de ‘Easy Select’ draaiknop om de tijd 
opnieuw weer te geven.

UITSCHAKELEN VAN DE GELUIDSIGNALE

Indien de geluidsignalen van uw toestel u storen, kan u 
deze uitschakelen. Druk hiervoor gedurende minimum 
3 seconden tegelijk op de “Easy Select” draaiknop 
(11) en de “Programma” knop (12). Het symbool  
verschijnt op het display om te bevestigen dat de 
geluidsignalen zijn uitgeschakel

Om deze weer in te schakelen, druk minimum 3 
seconden tegelijk op de “Easy Select” draaiknop en 
de “Programma” knop. Het symbool  verschijnt op 
het display om te bevestigen dat de geluidsignalen 
opnieuw zijn ingeschakeld.

-	Om het ingestelde uur te bekijken of 
te wijzigen, kan u te allen tijde op de 
“Programma” knop drukken.  

-	Om de functie Uitgestelde Start te annuleren, 
druk opnieuw op de “Auto Start” knop.

OPMERKINGEN

Indien het reële uur niet wordt weergegeven en u 
op de “Programma” knop drukt, verschijnt   om 
aan te geven dat de programmatie niet mogelijk 
is. In dit geval, stel het uur in zoals uitgelegd in 
“Instellen van de klok”.

A NOTER

Wanneer het toestel in stand-by modus staat, 
verschijnt er geen informatie op het display (uur, 
bijzondere functies). Enkel  sverschijnt bij een 
vooringestelde uitgestelde start.

A NOTER
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REINIGING VOOR HET EERSTE GBRUIK

1.		 Reinig de filterhouder (3) en kan (9) met een zeepsopje en 
spoel af.

2.	Reinig de behuizing van het toestel met een zachte, licht 
vochtige doek.

3.	Zorg dat alle onderdelen volledig droog zijn voordat u het 
toestel weer in elkaar zet.

REINIGEN NA GEBRUIK

Reinig steeds uw koffiezetapparaat na elk gebruik.

1.		 Open het deksel (1), verwijder het papieren filter met de 
koffiedras.

      

-		Voor elke reiniging of ontkalking moet de stekker van het toestel uit 
het stopcontact getrokken worden en het toestel afgekoeld zijn.

- �Dompel in geen geval de basis van het toestel en het 
elektriciteitssnoer in water of enig andere vloeistof.

- Geen enkel onderdeel is vaatwasser bestendig, behalve de kan.
- �De bedieningsknoppen en het digitale display mogen in geen geval 

worden blootgesteld aan vocht.
- �Gebruik geen chemische producten of schurende reinigingsmiddelen 

of staalwol om de verschillende onderdelen van het toestel te 
reinigen.

Belangrijke opmerkingen

REINIGING EN ONTKALKING
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Uw koffiezettoestel is uitgerust met een detectiesysteem 
“reservoir leeg” dat ingeschakeld wordt als u uw 
toestel laat werken zonder water in het reservoir. 
In dit geval, zal het toestel automatisch stoppen 
met werken. De 4 controlelampjes van de knoppen 
knipperen, het symbool  verschijnt op het display.

Het toestel werkt niet zolang de interne temperatuur 
niet voldoende is gezakt, en zolang het symbool  

 op het display blijft. De wachttijd bedraagt 
ongeveer 5 minuten.

SIGNAAL WATER TEKORT



2.	Neem de filterhouder (3) eruit en reinig deze en de koffiekan (9) 
met een warm zeepsopje en spoel vervolens.

3.	Veeg de behuizing van het toestel en de verwarmingsplaat 
(10) met een zachte, licht vochtige doek. 

4.	Droog alle onderdelen zorgvuldig voordat u ze terugplaatst.

ONTKALKING

Uw koffiezetapparaat is uitgerust met een functie die aangeeft 
wanneer u moet ontkalken.

Het symbool  verschijnt op het display na elke 40 koffie cycli.

Zoek op voorhand uit bij de watermaatschappij welke waterhardheid 
uw woning heeft. U vindt deze informatie ook op internet.  

Indien de waarde ≥ aan 30°f (of °fH), is uw water hard. Ontkalking 
is nodig elke keer als het ontkalkingssymbool verschijnt (40 koffie 
cycli).  

Indien ze < is dan 30°f, ontkalk om de 2 keer dat het ontkalkingssymbool 
verschijnt (80 koffie cycli). 

Om de eerste melding te verwijderen en het toestel te resetten, 
druk tegelijk op de “Easy Select” draaiknop (12) en de “Aroma 
instelling” knop (7) gedurende minstens 3 seconden. Het symbool 

 verdwijnt.

Om te ontkalken :

1.		 Vul het reservoir (4) met een mengsel van 1/3 witte azijn en 
2/3 koud water. 

2.	Zorg dat de filterhouder (3) en de lege kan goed geplaatst 
zijn en zet dan het toestel aan. 

3.	Zodra 1/3 van de mengsel is doorgelopen, zet het toestel 
uit en laat ongeveer 1 uur rusten. 

4.	Zet het toestel terug aan. 

13
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U kan ook een ontkalker “Speciaal voor koffiezetapparaten”, 
beschikbaar in de handel, gebruiken.

OPMERKING

SAroma instelling ingesteld. Zie rubriek pagina 11.

Uitgestelde start bevestigd. Zie rubriek pagina 11.

Geluidsignalen uitgeschakeld. Zie rubriek pagina 11.

Geluidsignalen opnieuw ingeschakeld. Zie rubriek pagina 11.

Symbool water tekort. Zie rubriek pagina 12.

Symbool ontkalken vereist. Zie rubriek pagina 13.

LIJST VAN DE BELANGRIJKSTE BOODSCHAPPEN OP HET DISPLAY

+

+

5.	Zodra het geheel is doorgelopen, giet het water weg en 
spoel de kan verschillende keren. Spoel ook de filterhouder. 

6.	Wacht 5 minuten en zet uw toestel opnieuw aan en laat een 
volledig reservoir vers water doorlopen. 

7.	Herhaal deze handeling één of twee keer.

8.	Om het toestel te resetten, nadat u het heeft ontkalkt, druk 
gelijktijdig op de knoppen “Easy Select” (12) en “Aroma 
instelling” (7) gedurende minstens 3 seconden. Het symbool 

 verdwijnt. 

9.	Zet het toestel uit en trek de stekker uit het stopcontact. Na 
afkoeling, reinig het toestel volledig (zie hierboven). 



Probleem Oorzaken Oplossingen

Het koffiezetapparaat 
werkt niet.

Het toestel heeft geen 
stroom.

Controleer of de stekker correct in het 
stopcontact steekt.  
Controleer de zekeringen of de stoppen-
kast van uw elektrische installatie.

Het toestel staat niet aan. Druk op de “Aan/Uit” knop.

De koffie drupt op de 
plaat als de koffiekan 
verwijderd is.

Het druppelstopsysteem zit 
vast. 

Reinig het druppelstopsysteem onder 
warm water terwijl u het meerdere keren 
activeert.

De koffie loopt niet door. De koffiekan is verkeerd op 
de plaat geplaatst. Plaats de koffiekan correct. 

De koffie loopt over de 
filterhouder. 

De filterhouder is verkeerd 
geplaatst. 

Zorg dat de filterhouder correct  
geplaatst is. 

De hoeveelheid koffie in de 
filter is te groot. Verminder de hoeveelheid koffie. 

De koffie smaakt slecht.

De gebruikte koffie is niet 
geschikt voor het toestel.

Gebruik gemalen koffie geschikt voor 
filterkoffie. Zorg dat het aroma van uw 
koffie niet kan vervliegen.

U heeft onvoldoende ges-
poeld na het ontkalken of 
reinigen.

Spoel nogmaals grondig.

De koffie loopt langzaam 
door. Het toestel is verkalkt. Ontkalk het toestel (Cfr. de rubriek 

“Reiniging en ontkalking”). 

Het water loopt op het 
werkblad. 

U hebt de maximale aandui-
ding van 12/18 koppen van het 
waterreservoir overschreden. 

Overschrijd nooit de maximale aanduiding. 

TROUBLE SHOOTING
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Vermogen :	 870–1035 W

Gebruiksspanning :	 220–240 V~ 50–60 Hz

Inhoud waterreservoir : 	1,8 litre Max

Papieren filter : 	 Format 1x4 ou 1x6

Gewicht :	 2,85 kg

Afmetingen :	 L 210 x H 370 x P 275 mm

Neem de volgende aanbevelingen in acht:
-	Gooi dit toestel niet weg met het huishoudelijk afval.
-	Er is een selectief inzamelsysteem voor dit soort 

producten opgezet door de lokale autoriteiten en u 
moet contact opnemen met uw gemeente om te weten 
te komen waar dit systeem zich bevindt. Elektrische en 
elektronische producten bevatten gevaarlijke stoffen 
die schadelijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid en moeten worden gerecycled.

De algemene garantie van het toestel bedraagt 2 jaar 
en dekt enkel huishoudelijk gebruik van het toestel.

Worden niet door de garantie gedekt:
- slijtageonderdelen zoals afdichtingen,
- �Verwijderbare of bewegende onderdelen die bes-

chadigd zijn als gevolg van verkeerd gebruik, val of 
schok tijdens het hanteren, zoals de kan en het dek-
sel, de filterhouder, de doseerlepel en de behuizing 
van het toestel,

- �Toestellen anders gebruikt dan een normaal gebruik 
in privésfeer.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
schade die is veroorzaakt door onjuist gebruik van het 
toestel of door herstellingen die zijn uitgevoerd door 
niet-gekwalificeerd personeel.

Herstellingen mogen alleen worden uitgevoerd bij 
een van de erkende servicecentra van het merk. Voor 
meer informatie:

• �voor Frankrijk: neem contact op met de Klantendienst 
van Riviera-et-Bar op het nummer 03.88.18.66.18 of 
per mail op customer-support@IavafieIds.com.Bezoek 
ook de website van Riviera-et-Bar: 

   www.riviera-et-bar.fr
• �voor België en Luxemburg: neem per e-mail contact op 

met de Klantendienst op  support be@IavafieIds.com 

De onderdelen aan slijtage onderhevig en beschadi-
gingen die niet door de garantie gedekt zijn worden 
vervangen of hersteld tegen betaling van de kosten.

De garantieperiode start bij de originele aankoopda-
tum. Er kan enkel aanspraak gemaakt worden op de 
garantie na voorlegging van het defect toestel en de 
factuur of het aankoopbewijs. 

Conform artikel L111-2 van het consumptiewetboek, 
bedraagt de termijn waarin de onderdelen voor een te 
herstellen toestel beschikbaar zijn 5 jaar vanaf produc-
tiedatum (informatie op het toestel: lot of serienummer).

Herinnering : voor elke tussenkomst, zal gevraagd worden 
het toestel in zijn originele verpakking terug te sturen 
om bijkomende schade door trasport te vermijden. De 
garantie vereist deze voorwaarde. Wij raden u dus aan 
om de originele verpakking in zijn geheel te bewaren).

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van de garantie sluiten het voordeel 
voor de koper van de wettelijke garantie voor gebreken 
en verborgen gebreken niet uit, die in elk geval van 
toepassing is onder de voorwaarden van de artikelen 
1641 en volgende van het Franse Burgerlijk Wetboek.

U vindt alle accessoires voor onze producten op onze 
website www.accessoires-electromenager.fr
Bij gebruik van producten die niet door Riviera-et-Bar 
worden aanbevolen, vervalt de garantie.

TECHNISCHE  
KENMERKEN

ACCESSOIRES

MILIEU

GARANTIE
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